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Краткое описание курса

1.  Спецсеминар «Ономастический  перевод  как  аспект  межъязыковой  и 
межкультурной коммуникации»*.

2. Преподаватель, ведущий семинарские занятия: доктор филологических наук, 
доцент кафедры славянских языков и культур ФИЯиР Кульпина Валентина Григорьевна.

3.  Целевая  аудитория:  студенты  V курса  славянского  отделения  ФИЯиР, 
специализирующиеся по полонистике.

4.  Цели и задачи курса.  Во вводной части целью является  презентация  общих 
проблем художественного и специального перевода. Внимание обращается на традицию 
изучения  проблем  перевода  в  отечественном  переводоведении,  на  традицию  изучения 
проблем  перевода  в  Польше.  В  основной  части  спецсеминара   целью  является 
представление  проблем  перевода  ономастики  как  части  профессионального  перевода. 
Цели спецсеминара реализуются через решение ряда задач: 1) показать теоретические и 
практические  проблемы  перевода  разных  групп  ономастической  лексики  в  плоскости 
сопоставительного анализа, межъязыковой и межкультурной коммуникации, 2) очертить 
зоны  межъязыковых  несоответствий,  3)  обозначить  пути  преодоления  межъязыковой 
интерференции, 4) ознакомить с лексикографической базой перевода ономастики.

5. Тематика курса. Курс содержит очерк общей проблематики переводоведения в 
России  и  в  Польше.  Он  охватывает  вопросы  перевода  географических  названий, 
антропонимов-имен  известных  современников,  имен  исторических  личностей  (в  том 
числе  имен  античных  философов),  имен  литературных  героев,  прозвищ, 
перифрастических  имен,  символов,  библеизмов,  названий  литературных  произведений, 
кинофильмов,  философских  и  других  научных  трудов,  сокращенных  названий 
предприятий  и  организаций.  Изучаются  типы  несоответствий  между  русскими  и 
польскими  именами  собственными  (фонетико-фонематические,  морфологические, 
синтаксические,  лексико-семантические,  лингво-,  социо-  и  этнокультурные). 
Рассматриваются методы перевода имен собственных.

6.  Продолжительность  курса.  Работа  в  семинаре  рассчитана  на  1  семестр 
(укороченный в связи с педагогической практикой студентов в октябре месяце 2012 года, 
предполагающей  освобождение  от  текущих  занятий)  и  количество  часов  (36  часов  за 
минусом 8 часов, отведенных на педпрактику) в объеме 28 академических часов.

7. Язык преподавания. Спецсеминар проводится на польском языке с элементами 
перевода на русский язык.

8. Итоговый контроль: зачет. 
Примерные  вопросы:  1.  Проблемы  межъязыковой  и  межкультурной 

коммуникации  при  переводе.  2.  Сопоставительный  анализ  как  основа  перевода  на 
близкородственные языки. Наблюдаемые в процессе перевода межъязыковые схождения 
и  расхождения  понятий  как  проявления  межъязыковой  асимметрии  и  закона 
несоответствий  при  переводе.  3.  Типы  несоответствий  между  русскими  и  польскими 
именами собственными.  4. Методы перевода имен собственных. 5. Проблемы перевода 
географических названий.  6.  Проблемы перевода антропонимов.  7.  Проблемы перевода 
символической лексики. 8. Проблемы перевода перифрастических имен собственных. 9. 
Проблемы перевода библеизмов. 10. Проблемы перевода прозвищ. 11. Проблемы перевода 
названий литературных произведений и кинофильмов. 12. Проблемы перевода научных, 
научно-популярных  произведений  и  деловых  документов.  13.  Проблемы  перевода 
сокращенных  названий  предприятий  и  организаций.  14.  Лексикографический  аппарат 
переводчика при переводе ономастической лексики.        
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